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VOCABULARY

while [BEYS] nya if anx

bread v M2 OXT *  (PAKPIOOR PR) P [ 0W

to believe ja»%) ¢ to go out
small Polish coin (o) w3 W7 (UAIRIPIZIR TR) 13 [ 1R
it seems 7't VORT * to go in
to be supposed to 15787 * to bathe (778ay3) Tt 183
he was sup- pEIRTYI VYA W [BokKhER— (@) MWN2 W7 *

posed to Bo'KhERIM] young man
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(uninflected adjective)1ynyv’yd *

inhabitant of Khelem;
in Yiddish folklore,
a proverbial fool
noodle (1) wpy% W7
to love; to like jaxn 2%% *
love ya% *1 ¢
loaf bayb ox1
a loaf of bread v93 bayb &
to fear [MOYRE] jagn XM
[MERhUTN— (%) 12 97
MEKhUTO'NIM] (actual or
prospective relation by
marriage)
fool (@vxnx3) M3 WT ¢
eleven nby
to finish p 1y
piece [EYTSE—-s] (n—) N3y 7 ¢
of advice
to dislike; to hate jagn vIvh
philosophy y°Byo8?%5 *7
fish (—) vb w7 *
fourteen 139yd *
to count "%
to cost uORp *
storekeeper (D) yRYIP W *
to [RAKhMONES] 13§71 nunm *
take pity
3P BDIDYT L12YT) WYY ¢
to ﬁgurc (DIDPIPI $IVIVI'YI
to swim (yAMYYR) WM

CoLLEGE YIDDISH

to (YPIVIPT) T°T IPPIILWT

be drowned
that is vo»i ONT VO™
herring a3y W7

(plus past participle) voyN

would
water JyoxM O§7
next yuvM

seven J2°1 ¢

certain 2y
to get [KhA’SENE] 12871 a3nn
married
to marry ©'m Jagn amnn
[khosN— (@) 1nn 997
khasa’'NiM] fiancé, bride-
groom-to-be
bride [KhosN-KALE] n%31nn
and groom, engaged couple
river (1) T2V W7
deep v
Jewess; especially a(0) y3y7™ 7
petty, sentimental,
talkative Jewess
each Yy
each one; everybody ayay1y
fiancée, [KALE— -§] (nv—) n%2 *7
bride-to-be
to grab 18>
Khelem (town in Poland ny%y>
(Official Polish spelling:
Chetm)

QUESTIONS

OOR LT XY WORN .2 WRAYE RN NN YT LY O¥N Wb .1
T X YMPYI PR W YN YV PR OXN .3 NaPIYI PORL P
WY PYN a5 WT 23 LAYIBYY M2 YT LY O¥N 4 WD
LAYIBYY P LRI OXN .6 WINBWH PYN LIKIYI P LRI O¥N S5

wobgog D PN



LEssoN 16 149

™ ynybyd T ja87 O¥N 8 WYPYD PR YUY PR O¥M T
1 YTy LA YEM .10 WHNPYI YIYTO T VX O¥N 9 o8> wRa
PIMAYI LET O¥N .12 NYPENE PY8 LONPYI LEA PHM .11 MWONPYI
12T DM I TR OIYDT IYNYA T PR O¥N WD 13 Way™ T

mby PR
7Naw K5 TOPEY > ©°3 DYy LIWNDIBY OXT TR VIVTIRD M .14
GRAMMAR
1. Numerals
12991 16 nby 11 opyr 6 o PR 1
12y 17 nbyNe 12 nr 7 me 2
1208 18 17 13 poR 8 w7 3
M 19 13wd 14 ™ 9 +H 4
DIBIENR 20 1860 15 v 10 b 5
2. One

In counting off numbers as such, 03 is used for one:
s IR B PR 81D
But when one object is specified, the proper numeral is P X
is inflected exactly like a possessive adjective in the singular (see p.
131) :
T2 R 8 PR PR
YR TR DORD R PR 'R VR
ADTIR YT NG DIMR VM9 T 119 FITR 50IVN T 19 W

3. Periphrastic Verbs

1280 01 130 nnn
1280 mmm 1280 2*?
1280 &M

Many Yiddish verbs, called periphrastic, consist of an invariable
element and an auxiliary which is conjugated in all tenses. They
are comparable to such English verbs as “to be afraid.” 7287, 21,
and several others occur as auxiliaries in periphrastic verbs.

Note that the invariable element, like a complement, occupies
the third fixed place in the sentence:

2°2 °T 280 TR UDRD TN 272 2@ TR
BRADA 2°2 °T QN T°R ;DDRN TN BRI 22 23N TR
1280 22 °T 201 TR ;DNRND 170 138D 12 20n TR
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4. W and 1393
w»n and 13»% both mean to believe. If the emphasis is on
the content of the opinion, on what is believed as opposed to some-

thing else that might be believed, the verb 1y3 is used. This verb
is always followed by an object clause beginning with 1y,

1™ 197987 0 w170 TR I believe (think) that we ought
to go
V282 TR OV W 1" T'R I believe (think) that it is cold
If the emphasis is on the firmness of the conviction, as opposed
to disbelief, the verb 2% is used.

12722 01 0D 1R T'R I cannot believe it
7082 1'R W V121 '8 Does he believe in God?

Avoid using the verb 1ypi1y1, the cognate of “think,” which in
Yiddish denotes thinking only in a philosophic sense.

S. 9y and ayey
2711 7D "1 0D UVWIRS WWTY* Everyone understands it as he
wants to
21N T 19 1TV WR TR I know everyone of these girls

The pronoun =ysy71y>, meaning each one, everyone, everybody,
is inflected as follows:

MASCULINE | FEMININE
NOMINATIVE Wy ywre
ACCUSATIVE 1T Ty
DATIVE LAk A MWWy

In referring to groups containing both men and women, the
masculine form is used:

*T 18 1wTY* v'n VTP 280 T°'R I have spoken with everyone of
wvivn these people

9y7y*, used before nouns, means each, every. It is not inflected:?
TP PR M9 DTV I8N DTDY every man, every woman and
R every child

1 An alternate form of this pronoun is described in the synopsis of grammar,
p. 313.
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6. Phrases with 9%
2792°8 11 how many, how much?
10 8T8 = ?°9 M} so many, so much
2913 too many, too much
10 8 W™ =129 )T very many, very much
Together with the above adverbs, the word %6 is used instead

of 7o & to denote many, much. With 2y, either word may be
used.

7. Mathematical Expressions
v PR [PLus] 0Y9B +
onum —
bgn X
IR BYBYA
o PR PR =
T (V) TR NY QIR VU0V VIR 8:2=4
8. Indirect Questions
vy oy N v i TR I cannot hear who is speaking
wmpya rr oy N ,'n w1 Tell me who came
Wwwpa vun oy o¥n L) 0N TR I don’t know what will happen

In indirect questions in which the interrogative pronoun (i.e.
o¥N or ayM) is the subject, oy is inserted after the subject. This is
not done, however, when the interrogative pronoun functions as a
sentence unit other than the subject.

vO?" 17 ogN 1WnY) vowp 11 You can take what you want
191713 wnun ,o*n '8 I know whom to call
EXERCISES

A. Conjugate in the past, future, and imperative:
JART RN 3 TP MR AR NInAY 2 5w o7 an Y
B. Write four Yiddish sentences with jy»” and four with jav9).

C. Write out the following expressions in words:

2+14=16 8+7=15 10+1=11 19—-17=2
2 X 4=8 3 X 5=15 16 : 4—4 8—-1=17

12 : 6=2 12—4—8 2 X 9—=18 10 x 2=20
12 : 2=56 4+3=7 14 : 7=2 9:9=1

2 Usually spelled %6™n.
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D. Supply the proper forms of 9y9y7y° or Iy

oP2oy Db BaYThYI LR —— .2 JJOKT Y3 DAY MY — .1
YT NE —— v 1739 YYN PR L3 0T DwTT RS mlon
YT 10 M SN PR L5 LW PR P OIRT 1D —— 4 puoyy
WRYLYD —— B .7 1TRD 121 PHXH —— DX °% .6 TUK NS ——
DIYMH Y OXN T —— YN PUBIWT P SN Y .8 Jyn LRy
—— D3 IR MW PR IPAIRAYI N2 WY —— PR ¥N R 9
AOY3 OXT 12P3 TUR PB —— SYN TN .10 .1IWHYR T 8T YT

SM 9y oM LayT vM Y — ST PR

E. Form complete sentences, making indirect questions of the
clauses given in parentheses:

PORIWT 2 (11 T vmbn o¥M) A SED D PITYR TR .1
DIOYT DX) LIRIYI D LT W .3 (20T 22 YNP3 PR WN) PH
WN) LIYIE 01N L5 (WM ST YINT WN) M WHWY 4 (Y
(NB%IN DR PP M) I Y PR .6 (WA 1D Y v Lea
TOPIINE 2T PR 8 (1T PR LIRT ORM) VO3 1WA WD 07 T
DY 9PN) 02 LUOUYIRD WP 9 (T2 OXT 1MWy BT W)
oY) LPPYI 2T DR TOVIYA P2 PR .10 L(2IRT RIX IND LIYPYI

(NYTYR BN

F. Translate into Yiddish:

1. How much are (=cost) these books? 2. Each book is
(==costs) three dollars. 3. I don’t believe it. 4. I am afraid
that they cost much (money). 5. (That is) I don’t have
that (=so) much money. 6. I hate to eat at home when
my family is not there. 7. Have you heard that I will mar-
ry this girl? 8. I love her (you know). 9. Is she rich? 10.
No, not too rich. 11. Is she beautiful? 12. Well, she is
clever. 13. When a fool is silent, it is believed that he is
clever. [Proverb] 14. Every fool thinks that he is clever.
[Proverb] 15. A fool gives, a clever person takes. [Proverb]
16. A fool has a beautiful world. [Proverb] 17. Fools grow
without (%) rain [Proverb] 18. A fool says what he knows
and a clever [one] knows what he says. [Proverb] 19. When
did this young man become engaged (=a bridegroom)?
20. It seems that Khane will become engaged (=a bride)
soon. 21. I pity these poor people. 22. God, have pity upon
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us. 23. I hate people who shout. 24. But I also don’t like
people who give advice to everybody. 25. The child was
afraid, so it hid. 26. The students are supposed to count up
to (=until) twenty. 27. When it is hot, we go swimming
(infinitive) in the river. 28. The river is deep. 29. We fish
(276 1B89) in the river. 30. What are you figuring? 31.
When you get married, I will give you a gift. 32. He feels
[as] good (see p. 124) as a fish in water.

YIDDISH PROVERBS

Jewish folklore is of great interest not only to people studying
Jewish culture, but also to students of comparative folklore. That
there are similarities in the folklore of distant peoples is a well-
known fact. But the more the actual processes of folklore diffusion
are studied, the more the active role of the Jews as agents of diffu-
sion is brought to light. Because of their wide dispersion and their
participation in trade and commerce, both international and local,
the Jews were for centuries in a position to carry popular lore from
one Old-World country to another.

Yiddish folklore contains many elements adopted from other
peoples. But even greater is the number of original Jewish proverbs,
jokes, anecdotes, legends, and songs created in the Biblical and Tal-
mudic tradition, as well as in the context of subsequent Jewish col-
lective experience. Much of this is still unrecorded. Only a small
part has, so far, been translated into other languages.

Yiddish proverbs deal with many subjects. They concern both
everyday life and man’s highest pursuits. Many of them are based
on puns; some of them rhyme and are therefore not completely
translatable into idiomatic English, as the examples below, and else-
where in this volume, will show. But even in translation these
proverbs retain some of their original peculiar flavor.

About human nature, for example, the Jews say: “What three
people know is no secret.”

Lack of imagination is criticized in the proverb: “A worm lying
in horseradish thinks there is nothing sweeter in the world.” Lack of
moderation is the theme of this: “Show a pig a finger, and he will
want the whole hand.” About excessive readiness to criticize, the
Jews say: “Don’t show a fool unfinished work.” The following are
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some observations on the ways of life: “He who dances at all wed-
dings will weep after all deaths”; “One needs luck even in bad luck”;
“The cart rests in the winter, the sleigh in the summer, the horse
never.”

About faces the Jews say: “You can tell a fool by his face and a
wise man by his eyes.” About words: “Words should be weighed, not
counted.”

Regarding the frequent exposure of Jews to expropriation and
expulsion, there is this proverb: “Jewish wealth is like snow in
March.”

And of an alternative to persecution, namely conversion to Chris-
tianity, the Jews say with their tongues in their cheeks: “A Jew is
better off than a convert: he can still be converted, while a convert
cannot.”
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TUM BA -LA-LAY-KE  SHPIL BA-LA-LAV-KE TUM BA-LA-LAY-KC FREY-\TKW 0L ZAYN

tear () W 7 without 18

byn TR = Syws balalaika VP’_"?B‘?BJ "
foolish wx: to long 1ypaya

to humiliate ynywIRD heart yo%n o7

stone WY W7 to cry M



